Ioway-Otoe-Missouria ~ English

[JGT:1992] (Rev. DEC. 6. 2008)

each; every; all; camp circle (arch.) n/adj/iv.t. broge; (proke (DOR)). Instead,
each clan had its own origin story, Wikirajefie broge nane wéka" etéwi
wegraka'fie hiie ke. So, it used to be that each and everybody was valued,

Aré ithgé broge waxobefie dahge ke.  All the land had been drained to

farm it, it seems, Maya" broge rixdjefiechi ma" k*afie ginafie “asgu".

**SEE: every.

each; every other n/dj. dahi; ahi. each and every two days,
nuya"dahi.  each day; day after day; every day n/dj. ha"we kirana.
Day after day he would pray in the mornings, Héa"we k*irana are hérodada
hna dahge ke. each one prwadj. akiwada; akiwata”. Then, each one (of
his sons) prepared different kinds of food for the old man, Edé4 akiwada"
warlje ikirara wa™8a naha gi“G"fie ke. [From Wéka": “Héanwe Ichinchiifie
Hédan (Day and His Sons)].  each one around n/adj. isdd"sda” ~ isra"sra".
each other ~ one another ~ oneself prf (reflexive) -kiki- (or) -ki-.  Those
two help each other, Ukikisa"wi (ugisa" = help; aide). With thorns the
boys stuck each other, Papahi” “a"na chi"doifie kiyayawewi ke (yawe =
stick; stab). Iowas and Otoes understand each other, Baxoje Jiwére togre
uparekifie.  They all see each other, Akikihdafie ke. The two tribal
communities pity each other (one another), Nat“ikikda"wi ke.  be near
each other v.r. ikigrasgi. Traditionally, Native children in a family grew
up and lived near each other, Th"iwera wa™shink”okefii ichi"chi"ifie
nuileda ikigrasgi uminafie ke.  each side; on each side adj. akiraki ~
akiraki. And 1 saw bundles (something lying) on each side, Afie
hank”akiraki wata ke. They tied the packs on each side over the horse,
War(si" shifie akiraki égiha” rugihjewi ke.

**  in each place adj. -wama-~ wamaha". They put one in each place,
Iyd"kiwama ugréfie ki.  (two) in each place ad. nuha"waméha" ~
niwamaha"; (niwahma (DOR)).  They gave to the visitors, two horses to each
one, they say, Wakiwara nahae suné nitha"wamaha" 4fie ke. one to each
adj. iya"kinana (DOR).  two each; only two; two by two, nuwésda".
Two by two the dancers lined up for the two-step dance, Nuwésda” wasi
wa™shige id4"nara “two-step” wasifie jiréiie ke,

eagle n. xra.
bald eagle; grey headed eagle
speckled eagle xra gréifie (L); xra gréine (0.),
spotted eagle xra gréye.

wx Eagle Clan ~ Eagle and Thunder Beings Clan, Xra Kirdje; Xra
Waka"da Kirédje (arch.) (L) (lit.: “Eagle Thunderers themselves are named (after)”);
Chexida (arch.) (0.). [NOTE: The name Chexida is the sacred term for the Eagle
Thunder Clan and has been translated as the “Thunder Birds”]. ~ Soar ing Eagle
(a personal Eagle Clan name) Mangrida Amafii (lit.: “above there on-walks”).
Soaring Eagle Woman (a personal Eagle Clan name) KunzayanMi (?).
**sgE: soar.  Soaring High (a personal Eagle Clan name) Masi Mafii (lit.:
“high walks”).

ear n. nadwé ~ naddwa; nd"dwa (LWR); nandwd. big ears; a mule n. nadwa
xafie (L); nadwé x4a"je (O.). inner ear n. naxuje; (nighuce (DOR)).  ear;
hear na.i nax™1"; naxa: (I.., handx*u"; you..., randx*u"; we..., hi"ndx u"wi;
they..., nix"u"fie). . lend an ear; listen to v.. aginax”u". I continue (to
sit) listening to her, Adginax 4" hamina ki (a- + ha- ginax*u").  no ears (fo
hear or act) naxuje nine. No Ears (a personal Bear Clan name) Naxuje Nipe
~ Naxoje Nige.  thrust fingers in s.0.’s ears (a past expression towards one
who does not (or) has not paid attention) v.i. uwa™N"™ (I..., uhapa’i®; you..., uswari";
we..., hu"wai"wi; they..., uwdti"fie).  “Have you no ears,” I said, thrusting my
fingers in his ears. “Naxuje rinine (je),” ihéna uhdpa’i” ki. **SEE: hear;
listen.

ear of corn n. wahdma. **SEE: corn.

ear ring ~ plug (stud) n. wana"pi; wanumpi; (wanonpin (MAX)).

Kk

xrapathu (L); xrapatha" (0.),

“a” in papa; wqh»

E

early (in the morning); tomarrow adv. héroda(da); uxré; (herutachtse (MAX)).
He worked hard so as to get finished early, Sgd"weéxa ke; uxré wa™a" rusda”
gunana. in the morning adv. hérodada. He was shot in the morning
before we came, Hérodada ~6fieri hi"hiwi ke.  extremely early in the
morning adv. hérodawexa; hérodahsji.

earth; land; country; clay ». maya" ~ ma"ya"; ma. **SEE: ma; maya"; maha.
earth (as an island) n. maya" jerdbmi"je (arch.) (CUR).  earth; ground; dirt,
soil; clay ». maha; ma"ha. Red Earth n. Méya" Stje. [NOTE: This is the
traditional place of origin, where the clans came to the earth from a land below the earth
and from the heavens above. The term is also used as a personal Bear Clan name. See:
A. Skinner, “Ethnology of the Ioway Indians.” (mokatcuze), p.194; W. Whitman, “The
Otoe.” (maiyacudje), p.22. The Winnebago (Hochank) share the same term and origin
legend. Various versions of the name in English are: Red Clay; Red Banks].

earth lodge ». mahachi; (mafii"kichi (SKN)).

Earth Maker ~ Creator; God Almighty »n. Ma"u"; Ma®d" (arch.). Earth
Mother ». Hina ~ Hina Maya"; [NOTE: hina dihon (rihd® =?) (or) hacihon
“mother of all” (SKN)]. **SEE: Ma”u"; maya" ~ Hina Maya".

earthenware; pottery; clay pot, jug »n. maharexe; (mahapexe (DOR)); réxe.

earthquake; be shaking ».4.i. gihudhe; gihuhudhe; ix"4"x"a".

east n. bi uwahu; biyawahu; byGwahu; biyuwahu (lit.: “sun going along from
comes”); byiwahugi ~ biyawahugi. [NOTE: The “y”
pronunciation].  eastward; towards the east adj. biyawahugu".
wind (direction) n. bi™iwahugu" tahi; bitwahu"gu" tihi.

easy; easily; soon; cheap adj/v.i. womanke; womanke.  easily; softly;
slowly; soon adv/adj thrije.  Will you hit it soon? Thrije urji" je.

**  full growth not easy (said of s.o. who is a long time in reaching proper size)
expr. Wina skuiie; n womanke skuiii; th nt Skafi. **SEE: na chéxi.  hit
easily on anything v.r. éSjage:  (I..., ehésjane; you..., eréSjane; we...,
hingjanewi; they..., é§janefie).

rije; wartje; (réje () (LW); dhije (DOR): (I..., haji; you...,
raji; we..., hi"rajewi; they..., rujefie).  eat (in general; different foods together) v.t.
wardje: (L., waaji; you..., wardji; we..., hinwérﬁjcwi; they..., wartjefie). eat;
live on ruch™ (2) (GMm). eat on s.t.; table »  waaruje [wa-
(something) + a- (on) + ruje (eat)]. eat s.t; food nA.z. warlje. **SEE: eat
(in general), ABOVE. eat up; devour ~ consume food v.r ra“édhe ~
ra~edhe; rax"édhe (GM); ra’etse (?)(LWR); irGje ~ irdje: (I..., hadd*edhe; you...,
sra®édhe; we..., hi"ra"édhewi; they..., ra"édhefie). **SEE: swallow.

**  make “xriwe” (sound) when eating (as with watermelon) v.t. raxriwe
(DOR): (I..., hadaxriwe; you..., sraxriwe; we..., hi"raxriwewi; they..., raxriwefie).
make munching (sound) eating (as with a cow, old horse or by s.o. crying)
rakoke (DOR): (I..., hadakoke; you..., srikoke; we..., hi'rikokewi; they...,
rakokefie). not eat; have no appetite (have no desire for food; reject food) v.t.
itara skufi: (I..., ihatara $kufi; you..., iratara $kufii; we..., hi'tara $kufiiwi; they...,
itara $kafiiiie). not have finished eating v.i. ray”age (1.); ras™age (0.): (I...,
hadéy”age; you..., sday*age; we..., hi'tay*agewi; they..., ray*agefie).

echo n oratane. ma" ratd"™i" (lit.: “earth voice appearing”); ho ta"i" (lit.: “voice
appears”). [Om/P. uthdsa”e (announce; chorus); Os. hu udhddathan;(voice given
back?); L/D. iyoaza]. **SEE: sound.

Hok Female Echo; Echo Woman (a personal Eagle Clan name)
MaRata"™i" ~ MoRata™i" (Mi). [NOTE: #97 on Ioway Census Lists (revs’d:
4/03/08), 1880: “97. Mo-ra-ta-ne-me, Ch(éxita), Echo Woman. Lucy Campbell. wife of
#96 Geo. Campbell” (MBK)]. [NOTE: Lucy Campbell is mentioned in Geo. Nuzum's
Biography of Toway Indians of Kansas & Nebraska, 1880. P.34 states that she is a
member of the lowas of Kansas & Nebraska, daughter of Joseph and Julia Deroin (both
Y% Toway), and paternal grandchild of Amable Deroin. She was born in 1842 near
St.Deroin, NE. She first married Robert Fafa (Fawfaw), an Otoe, before the Civil War.
They divorced and left no living children. She married George Campbell (Nuzum: #40),
an loway, about 1866. They had no children unto his death. In 1890, She married Dan
Tohee, an loway from Oklahoma. They had no children. In May, 1904, she legally
adopted John Deroin, son of her brother, Bolone (#91), and Lizzzie Humus].

**  Female Voice Appearing; Echo Woman (a personal Eagle Clan
name) HOta™ " (Mi).

is added to smooth
east

eat (a single item) v.t.

.t

as “aw” in yawn; “ch ~ Lh ~ L” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in

canyon
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eclipse n. bich®e. (lit.: “sun dies”). [W. wiirdt"e (sun die);OmP. mi git"et"e (sun died);
nianba git"et"e (moon died); K. mianba kets"é].

edge; end; border; end of the world (the edge) n.  ihd"gi. And the
grandmother’s house stood at the border of the the village, they say, Ikuaii
chékirutha" china iha"gida dahe &fie ki. I put it at the edge of the table,
Wartje ihd"gida hagré ke.  edge; outskirts; border ».  chéje; chéjeda.
He ran along the bank of the river, Ni chéjeda uwé néne ke. sit at the
edge of a chair, seat vz withiwe: (I..., hapithiwe; you..., swithiwe; we...,
hi"withiwewi; they..., withiwefie).

edible plants; vegetables; fruit (FM; Lv) n. méawoda; mawota.

education; teachings; knowledge; ways » woSga".  higher education;
college; university n. woOSgd" wéxa. [L/D. wou'spe wa"kdtuya (teachings on
high, on highj. ~ secondary education; high school ». wo3gad" mangridagu”.
[L/D. wéu"'spe wa"kawapaya (teachings somewhat higher].

**  get, obtain an education; teachings v.r wo3ga" igh. graduate with
an education v.r wosgd" grisda”. have an education v.r wosga" afii;
woSga" egrafii (have one’s own teachings). **SEE: school; exam; lesson; wisdom.

eel n. ho waka" (lit.: “fish snake™).

effort; strength; an attempt n
Brixki mitawe jé"e ki.

effect. **SE£: fail; nay”4ge; nas”age.

egg n. wayink“ihje; ihje ~ ihjé; iché (Lwr).
wayi"k"ih§je udhi.

**  egg-shaped; elliptical adj/v.i. throka. make egg-shaped (hides) (?) v.t.
wathroka: (..., hapathroka; you..., swathroka; we..., hi"wathrokawi; they...,
wathrokafie); (wathnoga (DOR)).

eight num.adj. grerabri". eight hundred adj. grébra” hiiya" grerabri”.

brixki (DOR). This is my (one) effort,

egg yolk; egg yellow n.

eighteen  agri" grerdbri”; grébra" agri" grerabri”.
eighth wigrerabri®

eighth time; times eight igrerabri"ha"
eighty grébra” grerabri”
eight thousand koge grerabri”

either; either..., or...; whichever?, which?; anyone prn/adj/conj. tanaha

aré \$u”; areksu (HAM).

I want to eat either corn or bread, Wadutje wabuhge tianaha aré"su”
haji hagii"da ke.
Which do you want, cither a dog | Stpkefli supge togre tanaha are
or horse? ragl”sda je.
Whichever would you rather eat, | Tanaha are raji hna (je), chéhga
beef or buffalo? are na che.
elbow n ihdoge; ixdoge; ihdon. Sharp Elbows (wekan character)

[hdo"Pahi". [NOTE: This is the spirit being who tricked and killed the mother of the
Twin Holy Boys]. **SEE: bend arm at elbow, bringing hand to
shoulder v.i. agrache ru”Siye (DOR).

elder(s); older; senior citizens n. §“age; wa"Sa; wansha. **SEE: old; brother;
sister.

electric; electricity ». rugri” (lit.: “lightening”); 0*wigri” (FM).  electric; self-
propelled; by itself; of one’s own accord (without being told or prompted)
éwaki ~ ewdki; éwakiti®.  electricity; television n.  wadarugri"we (Fm)
JY).

eleven adj. agri"ya"ki; grébra” agriya'ki (lit.: “ten in addition to one”).

elephant n. x M"xM" (0v) (lit.: “wrinkled”); page thréje (lit.: “nose long”).

elf. **SEE: fairy.

elk; moose n.
(sacred term) n.
(SKN)); hupe (arch.).
Xuma.

twin.

hiima; xima; homa; (hinman; xoma (DOR) (SKN)).  Elk Clan
Xodahsji (arch.); huma kiraje (common name); (hrodadtci
elk teeth necklace ». huma hi warixoge. **SEE:

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

**  Elk Antlers Grown Out; (Antlers Filled Out (SKN)) (a personal Elk Clan
name) ~ Xama Hé Rijé; (xompexretca (SKN)) [rixéje (pull through a hole)];  Elk
Truly Differs; (Elk Bend (SKN)) (a personal Elk Clan name) XumaKiraHsji;
(Homaki*rtci (SKN)); ~ Big EIK (a personal Elk Clan name) XumaXaiie (I.);
XumaXa"je (0.); (Homa*unya (SkN));  White EIK (a personal Elk Clan name)
XumaThka; XtimaHga; XumaXga; (Homa‘ka (SKN)) [FROM = hgd ~ xgd ~ thkd
(arch.)]; Bull EIK (a personal Elk Clan name) Xam”Téxafie; (Homp*a (SKN))
[FROM = xima + dogéaxaiie ~ dogaxa"je (big male)].

elm (tree, leaves, wood) n. éhu; awégrane (LzH).

**  red elm; slippery elm ». na $Gje Sdusduje. [K: hinje shcushce (slippery
elm]. [NOTE: Mrs. Rowe said they used to put inner bark of the elm tree in their
cooking grease. It is said to have a cholesterol lowering medicinal effect. **SEE:
foods; cooking]. white elm »n. na xga (or) hga ~ thka sdusduje.

else; besides; in addition to adj. aragra”. He did nothing else but plow all
day long, Daglreya" aragra” ~0" $kufii ha"we thréje mak” é ke. **SEE:
nothing. somebody else n. wayére’Su". Somebody else did it, because [
wasn’t here yet, Haji skafiichi wayére”§u" éwa”i"na.

embarrass. **SEE: ashame; shame.

embrace; hug s.o. v.r arukage: (I..., 4dukdge [a- + hd- + kage]; you..., asdukage;
we..., ha"rukagewi; they..., arikagefie). ~ embrace; climb; they come v.i ~
ahtni ~ ahufie; ahoni: (I..., 4dhufii; you..., ardhufii; we..., hi"hufiiwi; they...,
ahtfific).  Sometimes they use this word “climb” when they want to say
“hug” because how a bear embraces with his arms when he climbs a tree,
Tatd™$u" wich”e jé"e —ahuifii- afie ke; -arakage- aré wagé ke. Mu'je
agrahje are na arikagena ahGfiina aréchi Mu'je iyd" irGgra" irdfiena are
“wa™shige ahtiii ke” afie hiie ke. **SEE: climb.

emerge; get out (of water); lose a game v.i. uhifii (GM); ohifii (DOR): (I..., 0 hifii
[u- + hi" + hidi]; you..., urihifii; we..., ho"hifliwi; they..., uhifiific). ~And then, the
Bear Brothers all emerged from the waters, it seems, Munje inufii broge
niwa uhifiifie 4Sgun.. emerge; come out; go out (side) v.i. axéwe: (I...,
axewe [a- + ha- + xewe]; you..., ardxewe; we..., ha"xewewi; they..., axéweiie).
And then, the sun emerged from the clouds, Héda maxuwe kéra”i bi axéwe
hi ke. Iwant to go out(side) to play, Tagrida $gaje axewe jé hagi"da ke.

emphasis of words or statements. **SEE: did, do; igé; ~Su”.

employ; hire; send on errand v.i. wa"G"hi wa™a"gihi. [OmP: uthita"i (uthita
= job),; wathita" kithe (hire); Os. washi: I..., awdhi, you..., wathishi; we..., wathishi’i].

empty; hollow; bare (room) adj./v.i. xrosge (or) xroshke: (I..., hi"xrésge; you...,
rixrosge; we..., wawaxrosgewi; they..., xrosgefie). Only ghosts live in that
empty house, Wanaxi§da" chi xréSge ha”e uminafie ke. empty by
punching; punch out contents v..  waxrosge: (I..., hapaxrosge; you...,
swaxrosge; we..., hi'waxrosgewi; they..., waixrosgefie). empty (quiver) of
arrows~ cartridge (box) ~ powder horn (by shooting) v.t. boxrosge: (I...,
haboxrosge; you..., raboxrosge; we..., hi"boxrosgewi; they. .., boxrosgefie). empty
out (by rubbing, pressing, bearing down, lying on) v.t. wixrosge: (I..., hapixrosge;
you..., swixrosge; we..., hi'wixrosgewi; they..., wixrésgefic). ~empty out, empty
out (contents of) one's own (drawer) v.t. egwax™u": (I..., égwax " [a > e- + ha-
+ wax "]; you..., erégwax i’ we..., hi'wégwax i"wi; they..., wégwax"i"fie). 1
emptied (the container) of my own (ammunition), Hakejoyu hegraboxrosge
ke.

**  become empty; used up; disappear v.i. $éna; sénahi. And they told
how the they came and burned up the whole village, so there was absolutely
nothing left, Afie urigefiena are china broge dagenafie anahe ke; wothane
ninedanahsji ke (dasena = disappear by burning). **SEE: $ena; burn.

enclose fingers around s.t.; enclose legs tight against horse's side v.z.
ar(thu'je: (I..., aduthu’je [a- + ha- + r > du + thu"je]; you..., asduthu'je; we...,
hi"rathu’jewi; they..., ruthi"jefie). [NOTE: It is said of one riding a horse, when he
brings his legs tight against the horse’s side]. enclosure; corral. **SEg: fence.

encounter; meet v... akipa: (I..., kipa [a- + ha- + kipa]; you..., ardkipa; we...,
ha"kipawi; they..., akipafie). It was a short while when they two encountered
Old Man Ishjinki, it seems, Th*yineda Wé"sha Ishji"ki akipawi ahiwasgu".

™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ “?” (=glotal stop) as in uh’oh
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end; border; edge ». ihangi (or) ihangida; ihanida; ihaneda (DOR).  They
went to the end of the earth, to the shore of the great water. They arrived
there where a tree was standing, they say, it seems, Maya" ihaneda fiuxa"je
chéjeda — naya" id4 dahasge id4 hiwi ddaSgu”. [From Weéka" “Hdnwe
Ichinchiifie Hédan (Day & His Sons)].  end; tip; teat n. pa’~the. end (or)
point of a knife » (mdhi) udwaxe; (utwaghe (DOR)). end of the world;
at the edge of (fown) n. ihangida. [NOTE: This does not mean as in a period of
time, but an actual or notion of a border of a land, edge (of a table) or a world].

*% g story ending [NOTE: This is an oral evidential narative suffix “-aSgu".” to
indicate that the events occurred in the past, literally: “it seems”. It is added at the end
of a sentence].  The end! (Wékan) Aré gahéda" hagu ke; Haréda" hagu;
Gahéda” (lit: “Then at last, I started back™). [NOTE: This is a formal ending
statement for traditional Weka" stories, and it occurs at the end of the story].

endure ~ enduring; for a long time adv./v.i. th™i. enduring for a very
great while (referrs to the presnt time) adv./v.i. th*ih§je. **SEE: tiresome.

enemy; outsider; stranger(s); non-lowa~Otoe~Missouria; enemy of
another tribe (arch.); foreigner n. ukihje; wanahje; wa™ néhje (?); woruxe
(SKN); ekidénshi (CUR).

**  follow trail of enemy, foe; s.0. v.z. thigréirowe ré. show bravery by
passing close by his enemies v.i. ahaddowe (DOR). And the warrior said
to us: “They were standing there, so I passed right before them so they saw
I did not fear them,” Wa"kwagoge hine: “ida nayi"fie ke; aréchi wahadowe
hajé’ waanagwa skuifii iwahuneiie ke,” wawaragewi ke.  thrust at enemy
and miss wasna$na washnashna (DOR): (I..., hapasnasna; you...,
swasnasna; we..., hi"wasnasnawi; they..., wasnasnafie). **SEE: watéxe; wawaha.

energy n. waxroge. **SEE: tired.

enfeebled; overdo s.t. v.z. ixwége.

engaged (in a fight, a contest) v.t. ~a"hi.

England; Englishman; Britain; British ». Ragrashe (arch.) (DOR);
naggarash; Sanganasch (MAX). [NOTE: The term is from the French “les Anglais”
(the English)]. /W: Zana'ch (PR)].  English language; white man ~ people
n. ma™i"ke (ich™é). [W: md"i"xete (0it"é) (md"i"xete
American].

**  British (a personal war journey name) Ragrashe; Naggarash, Laggarash.
[NOTE: An loway Eagle Clan warrior and leader, one of the signers of the
treaties of 1854 and 1861. “Nag-ga-rash was the second chief during the life of No
Heart, he became the first Chief at his death.” (Vanderslice to Burbank, Oct. 8, 1862.
Great Nemaha Agency). He was detested by the agents and traders for his stand with
Kihega against the dishonesty and fraud perpetrated by the government employees and
their supporters.

He is said to have stood 5 feet, 8 inches height, 193 weight at age 68 years. He
became “first chief” of the Toway in 1862. It is said that he favored education and
“civilization”. Further, he “made four visits to Washington, the first time being in 1847
when he went from St. Joseph, Mo., to Baltimore in a wagon starting in the spring and
arriving in the fall. ...(He) traveled through Va. during the winter on exhibition and
came to Philadelphia the following April and staid five months then came on to
Washington.... He made 40.00 shooting with bow and arrow.... (He) was once in a
battle, together with Otoes, Pawnees, Kickapoos, Potts, Sac and Fox with Snake Crows,
Cheyennes, Arap. Commanches, and Kiowas, which began about 4 oclock in the
morning. He shot 160 balls, 150 of the enemy were killed and 50 dead horses found on
one acre of ground.” (“Chiefs of the loway,” <Misc.Rec. File, Box A-85, n.d.,
Pottawatomi Agency, Federal Records Center, NA, Kansas City). He remained the
“first chief” in 1870’s.

He had a son, George Washington (Dailey?), who received alloted land in the Half
Breed Tract].

engrave. **SEE: scratch.

enjoy oneself; have good time~ fun; have festivities, doings v.i.
(I..., uhaya"we urdya"we; hoya"wewi;
celebration; powwow; carnival n. woya'we.

enlarge a hole, slit (by bearing down with a knife, awl, punch); make fork (by

wiyage; wiyake (DOR): (I..., hapiyage; you..., swiyage;
enlarge a hole (by turning a knife back
enlarge a small hole, slit (by pushing,

.t

= white person; non-Native

uya"we:

you..., we..., they..., uya"wefie).

bearing down etc.) v.t.
we..., hi"wiyagewi; they..., wiyagefie).
and forth) ruthathafige.
punching) v.t. x"0je wayake.

enough! It's enough! Now! All right! excl. Ga$u" ke ~ ki; (kahe"a (MAX);
kasuge (HAM); shi"a (DOR)).  not enough; not full adj. udwaii; irodwaiii
(HAM). **SEE: udwani.  not satisfied with s.t. i"bra” skufie (DOR).
**SEE: satisfied.

vt

V.t

“a” in papa; wqh»

enraged; be enraged. **SEE: angry.

enroll; be enrolled v.r. giwagaxe. **SEE: credit. [W kiiwdax: I..., hakipdx].

enter; enter in; come into; go inside v.z. ugwé; (okwe (DOR)); gi“ugwe.
Come into the house! Chugwa re. I will not go inside the cave, Mahachi
uhagwe skuii hite ke.  We entered into the big house, Chi xaiie hogwawi
ke. **SEE: ugwa". enter (a hole) v.t. giligwe; gi™igwe (igi+ ugwa (MAX)):
(I..., hagiugwe; you..., ragiugwe; we..., hi"giugwewi; they..., giligweiie). Then
they (two) pulled out the bucket-pole and they entered in (the hole), so it
seems, Hédare rex iskagre risrochewina aré giugwarawasgu”. [From Wéka"
“Niweda Xoiiitan™ (Twin Holy Boys)].  enter in; get in(to) (eyes, mouth) v.t.
ahi nane. ~ Water got into the Eagle’s eyes, Xra isda é"e fii ahi unane
NaSgu". [From Wéka" “Mishjiiie Udwange (Rabbit and Muskrat ")].

entertain v.. na"tuta”; nontuta” (?) MAX): (I..., hanéntuta”; you..., ranéntuta”;
we..., hi"néntuta"wi; they. .., nontlta"fie). **SEE: visit.

entire; whole; all adj./n./v.t. broge. **Sek: all; brége.

entrance; door, doorway ». chi“oge; chiyoge (I.) (DOR).
natuta®; nontuta” (?) Max):  (I...,
hi"nontuta”wi; they..., nontuta"fie).

entwined; plaited, braided; matted together adjn.r. eratadhe; ekirutadhe:
(I..., ehadutadhe; you..., esditadhe; we..., ha"rutadhewi; they..., erGtadhefie).

envelope; cover; covering; hide, skin »  xUha; wawagaxe xttha. **SEE:
xtiha.

envy; covet, crave for; wish evil to v.. wayi" agre; arithuge.

equal; correlate; of equal number, quantity; reciprocal; mutual adj./prn.
...-ina, -iwe (DOR). It is equally light (some other large obj.), Héha ikithge
iwé ke ~ Hahéthgewe ke. equal; even with; over against; opposite adv.

handntuta™; you..., ranontuta’; we...,

ekiruda”. Equal Distribution (a personal Buffalo Clan name) Ikina
Wak”™i. [NOTE: HH #16.9 on Otoe -Missouria Census 1880: “A(ruhwa) 9(th HH
member) Ke-nah wah-e (lkina Wak”u), Equal Distribution. gr(and) son of

(Mayankida Xanse), Big Soldier.” (MBK)]. And on the Otoe Allotment Roll 1891-1907,
there’s the name, Robert Big Soldier appears, age 1 year].

equipment; tool; armor n. witu". **SEE: na-....

-er; -est (suffix for comparisons) “‘to a greater ~ lesser (or) extent degree.”
(or) become...-er (auxiliary verb used after adj.) inane.

errand. **SEE: employ.

erect; put up (house, lodge, tent) chi*urasi™
chi*usdusi®; we..., chi*hértsi'wi; they..., chi*urdsi'fie).

be

v.t. (I..., chi*uhadusi®; you...,
[NOTE:
(contract and close) (flowers); closed; set upright].  erect; stand up v.i.
**SEE: stand; ndyi". erected; s.t. erected; erection n./adj. wanayi".
erect, set upright s.t. (fence post in ground) v.t. waxroge; (wakhroke (DOR)).
He set a pole (up~upright) in the ground, Naya" mahada waxroge ke. **SEE:
upright; be upright, standing position. erect, place, put upright; stand
upright v..  hijéhi. erect, place upright in; stand upright in v.z
uhijehi. erect, set up (a house, building, dwelling, etc.); pitch camp v.z. chi
agré.  erect by pushing and setting upright v.. wabothraje (as a when
setting up a tipi): (L., hapabothraje; you..., swabothraje; we..., hi"wabothrajewi;
they..., wabothrajefie). We could set up our own tipis, Chibothraje
hi"wogrusi"sdu"wi ke. **SEE: set up; set upright (on s.2.); up on; upon s.t. else;
agré; wathéje.
erection; stiffen (up) n./v.i. yi"; ndyi"; wahada". erection; s.t. swollen and
hard ». watd"pe; watimpe. erection; s.t. hard and solid ». thith”e.
err~tresspass~do wrong against; sin (Christian interpretation, application) Vv.1.

urt$i"; urtsi =
nayi".

ok

wagiruthange: (I..., hapagiruthane; you..., swagiruthage; we...hi"wagiruthapewi;
they..., wagiruthapefie). ~ err, make mistake v.z. wa™a"xa"Sige (by accident ~
mistake).

error. **SEE: err.

-es  (suffix used to pluralize nouns). **SEE: -s.

escape; get away; break away; flee v.z. hadhe; uhadhe: (I..., hahadhe; you...,
rahadhe; we..., hi"hadhewi; they..., hidhefie); hase (MAX). We escaped from the
burning building, Chi xa"je dak”ona ha"xewewi hi"hadhewi ke.  escape
from a grasp; get free; break loose v.r. gisiwe: (I..., hésiwe; you..., résiwe;
we..., hi"gisiwewi; they..., gisiwefie). One loway warrior escaped from prison
and was joined by another, Eda Béxoje wa™kwasose iya"ki uhadhe i"no
chi wisiwena géhnaha uyuge"aSgu®. [From the Film: “The Lost Nation: The
loway”].

as “aw” in yawn; “ch ~ Lh ~ L” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in

canyon
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escape; break out; open (by bearing against, as in a weak fence, as cattle do)
v.t. wiSiwe. The horse broke down the fence and then they fled into the
countryside, Sune ndwada wisiwefieda maya"gu" hadhefie ke. break out;
break loose; break out, open (by push down, as a fence by cattle) v.t. wasiwe.
establish a home v.z. chikigre: (I..., chi hakigre; you..., chi rakigre; we..., chi
hi"kigrewi; they..., chikigrefiec). ~ After working many years in the city, I cam
back home to the reservation to establish myself a home, Bafii roha" china
xafe ida waa”u"gi hagrina chi hakigre ke.

esteem. **SEE: like; respect.

Europe n. (maya") jeta" xafie ruche (1.); jetd" xa"je ruche (O.) (lit.: “[land] ocean
big across”).

evade, dodge a blow, a weapon; evade an enemy (or) pursuer v... nawane
(DOR): (I..., hanawange; you..., ranawane; we..., hi"nawanewi; they..., nawanefie).
doing one's best to evade the blow (or) weapon of a pursuer v.z. nawane
iragri"wasga" (DOR). You will do your best to evade a..., Nawane
isragri"wasga" hiie ke.

even; only; indeed adv/adj. aré"$u". If you were killed in battle, that was
even honorable, “...raMa"§ge wagidota"ch®eda aré $u" wégraxobeifie ki.
[From the Film: “The Lost Nation: The loway”].  Even during the night, she sat
puffing, Aré(“su") ha"hedage rafii hi"mina (ki). [From Worage: “Hi"kiiii (My
Grandmother)”]. even with; over against; opposite to adv. ekiruda”.
[NOTE: The sentence structure can create emphasis, as in: “Se mi“e uhawa jé ke (I
went along in those footprints not my own) ~ Mi’e se uhawe hajé (or: uhawaje) ke (I
even went that way in those...)].  even; flat; smooth adj. $dusduje. **seE:
flat; smooth.

evening n. idana; ha"he uwagu (lit.: “night begin to start back”).  evening; at
evening (time) n/adv. Dbikuiie (1.); pikine (LWR); bikune (O.) (LWR); pikuye
(MAX). in the evening; at sunset n/adv. bikuyiregi (lit.: “sun low goes goes
at”). mid evening; nightfall »  bikyigu" (lit: “sun low towards”).
evening time; dark(ness); become dark »/.i. uhd"dhe; uha"the; oha"je
(LWR).

event; doings; celebration; powwow »n.  woya'we. in that event adv.
$géda; (shkéda (DOR)).  In that event, let’s all do it, Sgéda hi"u" dahe. In
the event of his bringing it her, let us all do it, make it, Grésgeda gare afii
ajifie sgéda hi"u" dahe (DOR). [L/D. wiakipa (fortune; misfortune event]. **SEE:
meeting; experience.

ever; always adv. dma ~ dma".
You always send him, but me, I only (always) sent her.
iya"ha".

every; each n/adj/v.t. kMirdna; broge. **SEE: ahi.  every day adj/n. ha"we
kAirdna.  every day; day after day adv. héa"we jiréna; ha"weya" déhe.
every kind of (grass, tree, meat); of whatever kind n/adj.  daghre”su®;
(daurexshun (1.); daureshun (O.) (DOR)).  And there they found every kind of
(all kinds of) grasses there, [da xami dagire”$u" ujéfie ke. every now and
then; off and on (during summer, etc.) adv. sware k*irdna (mdsjegi). every
other one; alternate days n/adj. akita"; ahi ~ dahi. He always sends me
to visit you every other day, Héa"we akita" irikiwara aré ama" rémi"sru” ke
[réhi (send) + mi" (me) + sra” (only) + ~u" (do)]. **SEE: 4hi; dahi.

**  every other day n/adv. hd"we akita"; hd"we étagi ahi.  every two
days; every second day adv. nuya'dahi. every two years; every second
year, bafi niya"dahi. every third day ~ year, ha"we ~ bafi dafiiya"dahi.

everybody . irdweha" (GM) ; wa™\$ige broge (GM); (prokehchihshu (HAM)).
**SEE: somebody; someone.  everyone; we (all of us) prn. hine; hi"...wi;
wawé...wi. Then everyone is going to come back, Eda hine hi"gré tahfie
ki. It is cold, therefore we have built a fire, Rohri® ke aréchi péje
dahduhihi®wi ke. Oh! they said that “we wish we were winners,” “E’e
hine hi"wohi"wisge,” afiesge. Oh!  We were so happy, Hina::
Wawagirowi ke. everyone; everybody n. irdweha".

everything; all; whole, entire(ly) n/adjv.t. broge.  They cooked it all
(everything), Broge aré woha'fie ke. everything; all; whole, entire(ly)
n/adj/v.t.  broge; akiwatha" (por).  Ir6hana akiwatha" afii ke, I win and I
keep (have) all ~ everything. /W.handa'chi"; Os.wé"dhedhe (everyone, the whole,
entire thing); zani; K.bléga; Q. zani; L.dtaya]. **SEE: broge; all.

Ama" rérasdu” ke, ni”*a mi"ré réhasdu” ke,

**SEE: mnever;

“p”as ‘ng’ in sing; “o0” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as say; “§” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “u

*%  everything; anything; a lot of things n/adji. daglre nahé"Su". **sek:

everything is said; have said it all (all the news, nothing more to be
said; to have the last word) adv/v.i. ich”é ra$éna; ich™é ranige: (I..., ich"é
hadasena; you..., ich"é sdasena; we..., ich*é hi"dasenawi; they..., ich"é dasénafie).
They were dissatistied and disputed with each other, so I told them what the
Old People said about it. And then, that was it, I had said everything (that
needed be said), 1"bra" $ktifiena ekigragu"hefie ke. Héda $Mage gd*naha
woragefie dahgei wogihe ke. Aré ga3i" ke; ich”é hadasena ke.
**  Everything Green (a personal Beaver Clan name) Gijéke; (Gitceke (SKN)).
Everything Fading (« personal Bear Clan name) Maiii (?) (= Madhi (?)).
everytime; always adv. iposiwe. **SEE: always; ama; ip6siwe. everytime;
at a certain time adv. irdweha".

everywhere adv. maya" broge; (mayo® broke (MAX)). Everywhere Being ~
Person; World Man (benevolent spirit in Wekan) Maya" Wadahe; Maya"
Watahe; (Maianwatahe (SKN)). [NOTE: Name of a Wéka" character, a spirit guardian
of good hunting and plenty. Young men who fasted were earnestly appealed to try to
dream of him or something connected with him. In doing so, they would be assured the
future as a successful hunter. [maya" (earth) + wa- (something; someone) + dahe (stand
there). **SEE: Skinner, “Traditions...,” pp. 441-446.].

evil; bad adj./v.i.  pi skafi (lit.: "good not").: (I..., hi"pi skufii; you..., ripi skuiii;
we..., wawapi skifiiwi; they..., pi skufiiie).  be really bad adj.A.i. grapiskuie;
wegrapiskufie.  speak evil of (OR) bad words of vz ich"é piskuni.
wish evil to happen to s.o. disliked, hated; witch s.o.; bewitch; covet
what is another’s v.. wayi" 4gre.  Take whichever horse you crave,
Sune tanaha ~Su" wayi" aragreige ke.

ewe; female sheep n. tahgaifie mine (L.); tathgaine mine (0.) (lit: “deer white
little”).

exactly at; not past (nor after) exd; exaskufi. exactly at eight
(o'clock) adv. grerabri” exasku™i; (ruta” (?) MAX)). Today the courthouse
is closed exactly at 2 o’clock, Hanwegi Wirugranchi bigindhe ntwe
exaskuiii chi“oge wéragefie hile ke.

exam; test n  wosga" iuje (lit.: “teaching try ~ prove™).
(teachings try to do; attempt)].

example; imitate; thus, in manner of; “Do as I do” » ihgé; ithgé. /w.
hokird (mock, imitate s.0.), I..., waakita; kil" (make oneself example; act like example),
..., haki"; OmP. wawéga ska"the; Os. ida"be gaxe (imitate); wawégasga"dhe (example
for others; imitate); L/D. woiwd"ya"ke (From: iwd"ya"kera (examine); uncha (mock
s.t., o,otate. rodociye)].

exaggerate (speak of s.t. better than it is) v.i. radana (lit.: “with the mouth make
great”); (rata"ra (DOR)) : (I..., hadadana; you..., sdadana; we..., hi"rddanawi; they...,
radadanafic);  speak of s.t. beyond real value (or) qualities v.i. ra"éta:
(I..., hadé"eta; you..., sdé"eta; we..., hi'rd"etawi; they..., ratétafie). It is really
very close, but I told them as if it was much farther away, Asgihsji are ke
ni"a ga*ida waada’eta ke [wa- (them) + ha- (I) + "éta]. **SEE: étagi.

excavation. **SgE: hillside.

exceed(ingly); the best, the winner; the farthest adv. wéxa; ...-wéxa.
My mother cooks fish the best, Hina h6 uh4" are wéxa ki.
The black horse runs the fastest, Stne théwe nane are wéxa ke.
The man walked a long way ahead, =~ Wane hariwexa mani ke.
God is the best doctor, Waka"da waswéhi are wéxa ke.

réha".

adv.

[L. wéu"spe iyiita

**  NOTE: When it is combined with “wart...wexa” It has the meaning of:
the best; the winner (1.); ahead of most of the rest (O.).
My sister is the winner of the Hi"tane wasi warapiwéxa ki.
dance contest (I.);
My sister can dance better than the

rest (O.),
The woman sews real well, better Hindge wawadhunje wartipiwexa
than the rest. ki.

Wane iya"we waruapi ke (L.);
Wane iyd"we warapiwéxa ke (O.).

The man sings better than the rest.

™ as in too;

“x” as gutteral "loch"; “~” ~ “?” (=glotal stop) as in uh’oh
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ipita"; wagix"a; wagixa: ((?)I..., hi"wagixa; you..., riwagixa; we...,
wawawagixawi; they..., wagixafie) (?) (1) (GM).  excel, surpass; get better of
another (as in a contest) v.t.  gix™a: (L.., hex"4; you..., rex"4; we..., hi"gix awi;
they..., gix"afie).  excel, surpass one's relations v.. kigrax“a; kigraxa.
**spE: kix"a ~ Kixa. cannot be excelled; unexcelled adj/nv.i. éxa Skuiii
wahi.  God alone cannot be excelled, Wakanda iSdahsji éxa $kufi wahi
ke. God’s love to us cannot be surpassed, Wakanda wewégrahiwi éxa
skufii wahi ke.

exchange; sell; trade, trade (in) v.#. irumi; irimi: (I..., ihddumi; you..., isdumi;
we..., hi'ramiwi; they..., iramifie). Tomarrow we can sell some frybread,
Héroda mingrirok " hi"rumisdu”wi ki.  exchange; swap; in exchange;
instead v.. ikiruta"; kirthda"ke: (I..., ihakiruta"; you..., irdkiruta; we...,
hi"kiruta"wi; they..., ikirta"fie). I’m going to swap both horses, Shuifie inuki
wihakirumi hfie ke. I went there instead, lkiruda" hajé ke.

exclamation (imperative marker) re (masc.); rd (or) re (fem.).  Leave them
alone! Sunédhe wahi re, Let him sleep, Ya'hire. Let them go first, Itu"
wahi re. You all let them eat, Wartjewahi wire. **SEE: oral period.

** exclamation:

excel v.i.

Men: Women:
Hi! Hello! OK! Ho ~ Aho Ha ~ Aha
All right! OK! Hau (arch.)
Yes! Hu"je Hu"ja
No! Hifnégo; Hinégo (LwRr) | Hifiéga; Hinéga (LWR)
Dang! What! My! Biih; Ba; Hu"ba (arch.) | Hindda::
Incredible! Hu hu hwa
So sorry! ! He:hd"::: Eé:ina:
Here it is! Take it! Go Ga
Beware! Watch out! ANé; Kutae

Men and Women

Well, my gracious! Huhwa (0.)
Look out! S¢re

Ouch! Ané ~ Ara
Ouch! Really hurt! Anéna(na)

excrement; dung; manure n. mingré.  excrete, have bowel movement
v.t. yé: (I..., hayé; you..., rayé; we..., hi"yéwi; they..., yéfie).

excuse. **SEE: igé; wige.

exercise; stretch v.r. wixawi".

exist; live; be alive v.i. ix"a" fif; tu”; (ton (DOR)). The cattle were alive after
the blizzard, Bahu xafie giSda"gi chéhga ix*a"fie ke. **SEE:  alive; be; iii.
That likewise may exist, Ithke ton hnuasku(n) (?)(DOR). **SEE: td".

exit; go out, outside, out of doors v axéwe. The sun came out, Bi
axéwe. I see that you are already outside, Araxwe raji ata ke. **SEE: come
out; go out; axéwe.

expand. **SEE: enlarge; increase.

expect; wait for v.z. akida; agida: (I..., hddkida [a- + ha- + kida]; you..., arakida;
we..., ha"kidawi; they..., akidaiie). And so the Hawk said:

“My friends, some time ago they said you were coming;
but as you did not come,
I have been waiting for you,” he said,

Shigé Greta" naha:
“Hi"taro, th"\ih§jida rahufie naha afie,

nu”a raji Skufiewina arikidawi ke," ¢ ke.
[From Wéka" “Hanwe Ichinchiifie Hédan (Day & His Sons)].
**  not expected to get well v.i. gix™a skufii. **SEE: gix 4.
expensive; dear of price; mean; difficult adj. chéxi.
experience; encounter; event; incident; knowledge; skill; teaching .z
wiwahupge; woikithabeta (lit.: “be wise for oneself about s.t. within). [L/D.
woikiksape (From: ikikspa (be wise for one’s own; consult). **SEE: meeting.
experiment. **SEE: attempt.

explode; burst (by blowing); firecracker n/v.t. bodoxe: (I..., habédoxe; you...,
rabodoxe; we..., hi"bodoxewi; they..., bodoxefie). sit, lean against (as a gun)
making it explode (fire) v.t. widoxe: (I..., hapidoxe; you..., sdidoxe; we...,
hi"widoxewi; they..., widoxefie). **SEE: watéxe ~ waddxe.

extend; straighten out (@m) adjiv.i. rir6ta™; rirdtha™ (I..., hi"rirota®; you...,
rirfrota”; we..., wawarirota"wi; they..., rir6ta"ie).

exterminate; shoot down all attacked (animals, people); annihilate;
eradicate v.r. wabonige:  (I..., hapabonipe; you..., swabénige; we...,
hi"wéaboninewi; they..., waboninefie).  They exterminated all the elk, Huma
broge wabonigene ke.

express mood of unconcern; pay attention and saying nothing to noone
(while filing, sawing, plane s.t., pushing, etc.) v.t. wadana: (I..., hapadana; you...,
swadana; we..., hi"wadanawi; they..., wadanafe). [NOTE: Said of the mood (or)
disposition of the speaker, saying nothing to anyone, unconcerned and paying no
attention to anyone (DOR)].

extinguish (with s.t., as a fire) v.t. githéwe: (I..., héthewe; you..., réthewe; we...,
hi"githewewi; they..., githéwefie).  Then they will extinguish the fire, Héda"
péje githeweiie hie ke. extinguish (by blowing on); blow out v.t.
bothéwe:  (I..., habdthewe; you..., rabothewe; we..., hi"bothewewi; they...,
bothéwefie). Will you blow out the lamp (lantern),  Wirddaka"hi"
rabothewe je. extinguish (firebrand) by pushing it into ground (or)
water; punch and make black vz  wathéwe: (..., hapathewe; you...,
swathewe; we..., hi"wathewewi; they..., wathéwefie).

extra panel (fence); house addition n/v.r. ukigre; okigre: (I..., ihkigre; you...,
irdkigre; we..., hi"kigrewi; they..., ikigrefie).

extract nails; pull, draw out (nails; posts, etc.); take off clothes (undress)
v.t. risddje: (I..., hajisdoje; you..., srisdoje; we..., hi"risdojewi; they. .., risdojefie).

All day long, us boys have been digging stumps. We also fixed the well,
and then, we built an outhouse. We have also been burning the
brushwood, stumps; we have been pulling nails. You know, the old
boards, had a lot of nails in (them). We raked all around the hall
(house).

Ha"we thréje hine chi"déifie nahuje hi"gigéjewi ke. Nik”é héda"
hi"pi*u"wina chi ahadaifie iya"ki “u"fie ke. Na-gixe héda” nahuje
héda" broge dasénahi"wahiwi ke; Madhéifie hi"risddjewi ke. Iswahune
Nobrahge th*idawére madhéifie aras™ogefie ke. Chi é"sa" broge
hi"rujigewi ke. [Adapted from: “loway Community Hall”].

*E extract water (or moisture from an object by weight or pressure) v.t.

wiwudhe:  (I..., hapiwudhe; you..., swiwadhe; we..., hi"wiwudhewi; they...,
wiwudheiie).

extraordinary; speak of s.t. as wonderful~surprising v.z.
hadaxixe; you..., sdéxixe; we..., hi"raxixewi; they..., raxixefie).

extremely; very much adv. iroka".
He has a handsome body
(She has a beautiful body),

He ~ she is lazy (no account),
It is very, very bitter,

The feather is very very fluffy, Masu" ioka" prosge ke.

The house is brand new (just built), Chi iroka" chége ke.

eye n. i8da.  The flies keep on buzzing about (flying around) my eyes,
Babruxe i8da 0"rubrudafie minafie ke. eye ball ». i3dafi; itafii (?). eye
brows n.  péxwi" (lit.: “forchead nest”).  eye glasses; spectacles n. i5da
math™agrane (lit.: “eye metal lay on”).  eye lashes ». i§da hi". eye lid ».
iSda xtha. eye pupil » iSdothewe (lit.: “eye within black”).  eye teeth ».
i8dahi; i8da hi.

**  one eyed, single eye n. i3da thafie.  other eye ». iSdékithafie;
(ishtake nanga (DOR)).  swollen eye nA.r.. i8d4d wawayu: (my eyes are...,
i8da hi'wawayu; you..., i8da riwawayu; we..., i8dd wiwawayuwi; they..., i8da
wawayufie).  white of the eye ». iSdohga (lit.: “eye within white™).

Hk close the eyes v.i i8da rupi"dhe: (I..., isda hadupi"dhe; you..., isda
sdupi"dhe; we..., isda hi"rapi"dhewi; they..., isdd rupi"dhefic).  honest with the
eyes; place the eyes aright adj/v.r.  iSd4 wokatho indhi (DOR); iSda
wokatho inananehi (DOR). **SEE: see (have no eyes).

raxixe: (I...,

Iroka" pike ~ ki.

Sé’e iroka”.
Iroka" pake (LWR).

“a” in papa; “a" as “aw” in yawn; “ch ~ Lh ~ L” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “i"” in hee; “j” in Jake; “Kk” in key; “ii” in

canyon
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